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PHRASEOLOGICAL SYNONYMS IN EPOS OLONKHO
“OBSTINATE KULUN KULLUSTUUR” BY I. G. TIMOFEEV-TEPLOUKHOV
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The article focuses on one of the stylistic means that complement the syntactic parallelism — synonyms; phraseological synonyms
of the Yakut language learned from the text of the epos olonkho —Obstinate Kulun Kullustuur” by I. G. Timofeev-Teploukhov are
analyzed. The author divides them into equivalent, ideographic, contextual and stylistic, reveals their stylistic functions, and con-
siders the paradigmatic relations between the components of phraseological units.
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Cmambs npeocmagisem coboll UHMeZpamueHbvlil N00X00 K A3bIK08oMY npedcmasienuro kamezopuu «BOJIAy 6 an-
2nutickom ssvike. Bonesoil akxm éxuouaem 6 cebs pao smanos: Hamepenue cogepuiums oelicmeue, NONbImKy peanu-
308amb 9MO HamepeHue, NPosAsIeHUe HACMOUYUBOCMU 8 OOCMUdICeHUY pesyabmama. Paccmampusaemas kamezopus
IKCHAUYUPYEMCSL COBOKYNHOCMBIO PAZIUYHBIX JIEKCUYECKUX CPEOCME, YUMo 00YCNI06IEHO € MHO20ACHEeKMHOCHbIO.

Kniouesvie ciosa u ¢pa3bz: KaTeropusa; KaTeropusalusd; KOTHUTHBHasA JIMHIBUCTHUKA, CCMHOC(bepa BHYTPEHHETO
MHpa 4Y€JIOBCKA; BOJISA; HAMCPCHUC, IMOIIbITKA, HACTOMYMBOCTb.

T'ypun Baagumup BanepseBud, k. Gpuion. H.
Bocmouno-Cubupckas eocyoapcmeennas akademus 0o6pazosanus
gurinvw83@rambler.ru

BO.IS1 - HAMEPEHMUE — NOIBITKA: HACTOMYUBOCTH B CHCTEME
SI3BIKOBOI KATETOPU3AIIMH (HA MATEPHUAJIE AHTJIMICKOTO SI3BIKA)®

Kateropu3zarms 3HaHUH 1 OMBITa YeJIOBeKa MPECTaBIsIeT CO00M OAHY M3 IIaBHBIX MPOOJieM B KOTHUTUBHOM JIMHT-
BUCTHKE. J[aHHBII poIiecc MMEET TECHYIO CBsI3b KaK ¢ KOTHUTHBHBIMHU CIIOCOOHOCTSMH YE€JIOBEKA, TaK U C PasiIMIHBIMA
KOMITOHEHTaMH JIeSITeNFHOCTH — BHUMAaHHEM, BOOOpaykeHHEM | Ip. B ocHOBe mporecca KaTeropusaliiy Jiexar mpea-
CTaBJICHUS O Pa3JIMINU U CXOJCTBE OOBEKTOB, KOTOPBIE CIIOXKHIIUCH y HOCHUTENEH s13bIKa, OyIb TO (heHOMEHBI BHYTpEH-
HEro MUpa WM OOBEKTHI BHELITHETO MUpa. DTO YTBEP)KICHHE SBISIETCS 3HAYNMBIM JUISl pACCMaTpUBaeMOro B CTaThe (he-
HOMEHA BOJIM, KOTOPBIA COOTHOCHTCS KaK C BHEIITHUMH, TaK 1 C BHYTPEHHUMH MEXaHU3MaMH TIOBEICHNS HHINBHIA.

B nanHoi#i paboTe npencraBieHo uccienoBanue kareropun «BOJISI» mocpeacTBoM MHTEpIIpETalliK CIOBAapHBIX
JeUHALUHN S3BIKOBBIX EIMHUI, SKCIUTUITUPYIOMNX e¢ JTHHTBUCTHICCKUNA (PEHOMEH B aHTIMICKOM S3BIKE, a TaKkKe
MIPOBOANTCS aHANMN3 (QYHKIIMOHUPOBAHUS JAHHBIX JIEKCEM B aHTJIOSN3BIYHON JINTEPATypE.

Kak omHa M3 CMBICTIOKH3HEHHBIX KOHCTaHT CEeMHOC(Ephl BHYTPEHHETO MHpa YelOBEKa M IIEHHOCTEH aHTio-
aMEpUKAaHCKOW KyNbTyphl, yHUBepcanbHasa kateropus «BOJISI» B coBpeMEHHOM aHTIMHCKOM S3bIKE MHOTOILUIAaHOBA
u MHoroMmepHa. OHa OOBEKTHBHPYETCS Pa3IMYHBIMH CPEACTBAMH S3bIKAa HAa OCHOBE OOIIHOCTH CEMaHTHYECKHX
(GyHKIMHA. AHAJIN3 JIEKCUKOTpa(uuecKoro 1 SMIUPUIECKOT0 MaTepuaa IMoKa3bIBaeT, YTO OJJHUMH U3 Perpe3eHTaH-
TOB JAHHOW KAaTETOPHUH SBISIOTCS S3BIKOBBIC CIMHHIBI, BBIPAXKAIOIINE HAMEPEHHE IeHCTBOBATH, IMOIBITKY OCY-
LIECTBJICHUS IeHCTBUSA U HACTOMYHUBOCTb.

© I'ypun B. B., 2013



76 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

B xakioM sieficTBUM YeJIOBEKA €CTh OINpeleIeHHOe HaMepeHHe [6], Bcer/ia MmpeciieiyeTcst HeKasl ek, KOoTopast
HarpaBJjieHa Ha JOCTH)KEHHE TOr0 WM MHOTO pe3yibraTa (cp.: —goetic tensing or aiming of the mind... aiming con-
comitant with speaking or writing” [14, p. 162] / HamepeHHe ecTh OAWH U3 HEOTHEMIIEMBIX KOMIIOHEHTOB BOJH
(30ecw u oanee nepeeoo asmopa — B. I.)).

OOpatumcs K aHANH3Y SI3BIKOBBIX 3HAKOB intend (HaMepeBaThCs) U intention (HaMepeHNE), BEIPAKAIOIINX HaMe-
pEHHUE COBEPIINTh ACUCTBHUE B aHTJIUHCKOM SI3BIKE:

intend — have (a course or action) as one‘s purpose or intention; plan; plan that something should be or do some-
thing [19, p. 949] / mMeTh 1enb COBEPIICHUS NeIICTBUS, HAMEPEHHUE, TUIaH; INIAHKPOBAThH YTO-THOO;

intention — a plan which one has; purpose [11, p. 686] / uiaH, nens.

Hamepenue — 310 1u1aH, 0 KOTOPOM roBOpsIT (IlyOIMYHO WM B IPUBATHOM Oecesie) MM yMalluuBaloT, IJIaH OCy-
LIECTBJICHUS JICUCTBHS M TONy4YeHus pe3ynbrara. OHO MOXeT ObITh M croHTaHHBIM (immediately), ecnu yemoBeky
MOHAI00MIIOCH CAENAaTh YTO-TH00 (HarpuMep, HAHECTH BU3UT: Visiting) B JAHHYIO MUHYTY:

Lady Susan, in a letter to her brother-in-law, has declared her intention of visiting us almost immediately; and as
such a visit is in all probability merely an affair of convenience, it is impossible to conjecture its length [1] /
B muceme k mypuny nenu Cpro3eH cpasy cooOIuiIa O CBOSM HaMEpPEeHHH HaBECTUTh HAC, M XOTS TAaKOH BU3HT SIB-
JISICS JIMIIB 3HAKOM BEXKJIMBOCTH, HEBO3MOYKHO OBIIO MPENIIOJIOKUTE €T0 MPOJOKUTEIEHOCTS.

Yacto miuaHbl MOT'YT NPEBOCXOANTH OXHUAAHUA, KOTAA TOBOPSILUM, MJaHUPOBAaBLUIMI W HaMepeBaBIIMHCA OCY-
IIECTBIIATE OINPEeNCHHbIE JeHCTBISA, II0y4aeT HAMHOTO OOJIbIIe, YeM MOT ObI IIPEAIION0KHTh, He Me4Tasi 00 3TOM
panee (For a lot more than I ever intended to do). OmgHaKo TOCTHYB TAKOTO pe3yiabTaTa My IIOMOTAET IeJIeyCTPEeM-
JIEHHOCTb, O/THA U3 COCTABIIAIONIMX THIIMYECKOTO BOJIEBOTO aKTa!

—How's Mother?”

—d rather not talk about her. Talk about us. Tell me how you are”.

— .They have given me a sort of job. They are grateful to me. For a lot more than I ever intended to do” [8, p. 347].

«Kaxk y mambI nena?»

«$1 OBI peAmoYsIa HE TOBOPUTH O Hel. J{aBait moroBopuM o Hac. Pacckaku MHeE, Kak y TeOs ieniay.

«...OHu npenocraBuwin MHe padoty. OHu OnarogapHel MHE. Sl MOTydHII HAMHOTO OOJIBIIE, YeM MOT OBl IIPEAIO-
JIOXKUTB.

Hamepenns moryt nepexoauts B o0s3anHOCTS (I intended to get home before mother came), ocobenno xorma
Hepealn30BaHHEIHA IUTaH criocoOeH mpuHecTr HenpustHocTH (Will you be in trouble? — I expect so):

Charlotte followed his glance. Heavens, it's five o'clock! I intended to get home before mother came down for tea”.
She stood up.

—Will you be in trouble?” — he said, getting up.

—kxpect so”. She turned to leave the café [7, p. 202].

[IaprnoTa cnemuna 3a ero B3rismoM. «O Bboxke, yxe 5 dacos! S Obuta o0s3aHa OBITH IOMa IO TOTO, KAk Mama
CIIyCTHTbhCA MUTH Yait». OHa BCTama.

«Y 1€6s1 OyIyT HEPHUATHOCTU?» — CKa3ajl OH, BCTaBasl.

«ymato, ma». OHa IOBEpHYJIACh, YTOOBI YUTH U3 Kade.

[Mpoananu3upoBaHHbIA (HAKTONOTHYECKUH MaTephajl JIEMOHCTPUPYET: HaMepeHHe MOXKET SIBISTHCS IUIAHOM
OCYIIECTBIICHUS JEHCTBUMN, 005I3aHHOCTHIO X HCIIOJIHEHUS, O0YXKIaTh K ICHCTBHAM WM Oe3elCTBHIO, Ul pea-
JIM3AIMU KOTOPBIX HHIUBUIY TPeOyeTCs BOJIS.

Clie iy oIM 3TarnoM MpOsIBJICHHS BOJIM SIBJISETCS MOIBITKA COBEPIIUTH JeiicTBUe. OOpaTUMCs K aHATU3Y JICK-
ceM try (TIOMBITKA, MBITATHCSA) U attempt (NONBITKA, TBITATHCS), OOBEKTUBUPYIOLIMX HOHATHE «IOIBITKa» B COBpe-
MEHHOM aHTJIMACKOM SI3BIKE.

Try — to make an effort or attempt (to do something); to attempt and do (something) as a possible way of gaining
a desired result; an attempt to do something [11, p. 1443] / npunaraTe yCUJIHs, MBITATHCS JOCTHYB JKEIAEMOTO pe-
3yJibTaTa; MOIMbITKAa COBEPIICHUA }:[eflCTBHS[.

Attempt — to make an effort at; try; to attack [17, p. 30]; act of attempting (to do, at thing or doing); endeavour,
result of attempting, esp. unsuccessfully [18, p. 55] / mpusarate yCuiiusi, aTaKOBaTh; MOIBITKA, CTPEMJICHHE, PE3YJIb-
TaT MONBITKHU COBEPUICHUSA HeﬁCTBHH.

[MonbiTKa SBISETCS ONPEACICHHBIM 3TAllOM PeallM3alliy JASHCTBUS, MOJIyYeHUsI He00X0IUMOro pesyiprara. Ko-
ra MHIUBH IBITACTCS BBIIOJHHUTH TO WM MHOE NEHCTBHE, OH AEMOHCTPHPYET ONpelelCHHbIC BOJIECBbIC KauyecTBa,
0€3 KOTOPBIX TPYAHO MOMYIHUTh OKHUIAEMBIH (P (PEeKT.

PaccMoTtpum, Kak OOBEKTHBUPYIOTCS JaHHBIE 3HAUYEHHS, HA TIPUMEPE CIEAYIOMNX BbICKa3bIBaHUH.

(1) I caught at his arm, and tried to speak to him, and failed as I had failed when I tried before [5] / 51 noiimana
€ro 3a PyKYy M IOTNbITAIACh TOTOBOPHUTH C HUM, OJTHAKO MHE HE YIaJIOCh 3TOTO C/eJaTh, KaK HEe yaBaJoCch U paHee.

[NomerTka (tried to speak to him) He Bcerga MOKET yBEeHUYAThCSA MOJIOKHUTEIBHBIM PE3yJIbTAaTOM, JaKe €CIIM OHa
He niepBas (failed as I had failed when I tried before).

(2) Failed in this direction, the lawyer next advised making the attempt to discover the present address of Lady
Montbarry's English maid [4] / [ToTeprieB Heynady B 3TOM HaIlpaBJICHUH, JIBOKAT ITOCOBETOBAN IMOCTAPATHCS y3HATH
azpec TOPHUYHON-aHTTTNYaHKH Jiean MoHTOeppH.

Ho 4rto65! IOCTAPATBCA TMOJYYHUTH XEJIAEMOE M «3aKalldTh» CBOIO CHIJIY BOJIH, HGO6XOZII/IMO IPpOSABUTH BCHO
HACTOHYMBOCTH, MCIPOOOBATh BCE MYTH JIOCTIKEHHMSI PE3yJIbTaTa, IMOCTapaThCsl BOCHOIB30BATHCS JIa)KE COBETAMH
JIPYTHX, Jy4lle pa3onparonuxcs B TOM WM HHOM Borpoce (next advised making the attempt), HecMoTpst Ha IpoBa
B npouwioM (failed in this direction).
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(3) It was a long journey, and to Emily one beset with unhappy memories of the past; the father she had loved
but never satisfied, Rosemary whose friendship had seemed so miraculous, Tim who had awakened her youthful
dreams and brought the shy hope of felicity. Well, thought Emily, trying fo laugh at herself, she had been wrong
about them both, wrong about her own approach to life [15, p. 14] / D10 ObUI MONATHH MyTh, BO BPEMsI KOTOPOTO
OMmIM BO3BpaIaeTcs K CBOMM BOCIIOMHHAHHSAM O IPOIUIOM, 00 OTIE, KOTOPOTro OHa Jr0OHiIa, HO HUKOTAA He J0-
CTaBJIsIa €My IOJIHOTO YAOBJIETBOpeHHs1, Po3Mapu, npyx0a ¢ KOTOpoi Ka3ainack CTOJIb yIUBUTEIBHOI; OHAa BCIIOM-
HuIa 0 TuMe, KOTOPBIN IPOOYNII €€ IOHOLIECKHE MEUTHI U pOOKYI0 HafeX Iy Ha cdyacThe. Tereps, NbITasich CMesThb-
sl Ha/1 co0oi, DMK TyMana, 4To omudanack B HUX, olrbanach B CBOeH )KU3HEHHOH TTO3ULINH.

Korma wenoBek pa3zodapoBaH B Jpy3bsiX, pomgHbix (she had been wrong about them both; beset with unhappy
memories of the past), oco3Haér, uTo BEN HempaBWILHBIA 00pa3 xu3HU (wrong about her own approach to life),
OH cTapaeTcs mocMesThes Hall coboii (trying to laugh at herself), BricMenBaeT cBou OBLIBIE MTOCTYNKH. Takoe OTHO-
HIeHne K cebe TpedyeT 0T Hero MOHUMAaHUs, TEPIIEHUs, MY)KECTBa U, CJIeI0BATEIbHO, BOJIH.

(4) I wasted fifteen minutes trying to make a lunch date with Hugo Groveland, the mining heir, to discuss the
Arts Mall [9, p. 9] / Sl morpaTun BIyCTyIO MATHAALATH MHHYT, IIBITasICh JJOTOBOPHUTHCS O BCTPEYE C HACIETHHKOM
rOpHOAOOBIBarOIIei KoMIaHUU XbIOT0 I'poBenanaoM, 9TOOBI 00CYANTH feNa KOMITAaHIH «ApTc MOImy.

(5) Langdon felt a familiar tinge of wonder as his eyes made a futile attempt to absorb the entire mass of the edi-
fice. Across a staggeringly expansive plaza, the imposing facade of the louver rose like a citadel against the Paris sky
[3, p. 34] / JI>urnoH mo4yBCTBOBAI 3HAKOMOE €My YAMBICHHE, KOTJa OH TIIETHO IBITAICS OXBATUThH B3IJIAZIOM BCE
3nanue. BaymmrensHbli dacan JlyBpa CKBO3b OTPOMHYIO IUIOIIAb TIOXOIIUT HA IUTAIENIb Ha (JOHE IapIKeKoro Heba.

B npeanoxenusx (4) u (5) 6ecnone3Hast, HeyAauHasl IONbITKa HOMHHUPYETCS TJIArojioM #7y U UMEHEM Cyllie-
CTBUTEIBHEIM attempt. IlombITKa coBepIIUTH ACHCTBUS (34ech: trying to make a lunch date; attempt to absorb
the entire mass of the edifice) MoxxeT He MpUHECTH ycIexa U CYJIUTh TOJIBKO MOTEPI0 BpeMeHH moHanpacHy (I wasted
fifteen minutes; futile attempt).

(6) After thinking, all through those long days she rated accurately Charles Townsend‘s value; he was a common fel-
low and his qualities were second-rate. If she could only tear from her heart the love that still lingered there! She tried
not to think of him [13, p. 135] / Pa3MpIIuisas o )KU3HA BO BpeMsI 3TUX JOJTUX JHEH, oHa oreHmna Yapieia TayHceHna B
TMIOJIHOM Mepe; OH ObLI OOBIYHBIM MOJIOJBIM YEJIOBEKOM, €ro KauecTBa ObLIM BTOPOCOPTHBIMH. Ecii ObI TOJBKO OHa
MOTJIa BBIPBAaTh JTIOOOBB K HEMY M3 CBOCTO Cep/Ilia, KOTopas Bee elwe onosieana e¢! OHa ctapajiach He IyMaTh O HEM.

UyBCTBO JIIOOBH K JPYroMy YeJIOBEKY OBIBAE€T OUEHb CHIIBHBIM. Er0 HEBO3MOXKHO Cpa3y «BBIPBAaTh M3 CEepALay,
HENb3s 3a0BITh B OJIHOYAche Toro, kKoro irobumms (if she could only tear from her heart the love that still lingered
there). M naxxe nro0as momsiTKa caenath 3To Aaércs Heserko (she tried not to think of him). Yto6sr monpodosath
3a0BITh, HYXKHO BpEeMsl, CHJIa yXa U OTPOMHAsI 4elloBeuecKasi BOJsL. TONBKO BOJICBOH, MOPAIbHO CHIIBHBIH, ICHXO-
JIOTHYECKHU YCTONUMBBIN 4eJIOBEK CIIOCOOEH Ha 3TO.

(7) In Boston not long ago, a disillusioned young investment banker had signed over his entire life savings to Opus
Dei before attempting suicide [3, p. 51] / He Tax gaBHO B BocTOHE 0IMH pa304apOBaHHBIN MOJIOIOW HHBECTUIIHOHHBIM
OaHKHUp mepeN MONbITKOI caMoyOHiCTBa Mepenycai Bce CBOS MMYLIECTBO Ha MM opranu3anuu «Omyc Hei».

CrtpeMIieHHE COBEPIIUThH ONPEACICHHOE ACUCTBHE HE BCEra MOXKET HATH BO Oyaro. Tak, MOTBITKA COBEPIIUTh
camoyOwuiicTBo (attempting suicide) mon BiussHUEM MOIIHON TyXxoBHOU opranuzanmu (Opus Dei) — npuHOIIEeHHE ce-
0s1 B )KEPTBY, TpeOyrolee OrPOMHOM BOJIM OTKA3aThCs OT KU3HU U YUTH B MHOU MUD.

(8) My god, I ‘ve just killed a man... Tracy hurried to the telephone on the desk and dialed the operator. When
she tried to speak, her voice was choked. -Operator, send an ambulance right away. The address is Four-twenty-one
Jackson Square. A man has been shot” [16, p. 30] / Boxe, st Tompko 9TO yOmia yenoBeka. Tpaiicu mobexana k Tere-
¢dony 1 HaOpaa onepaTopa. Koraa oHa mbITanach TOBOPUTH, €€ TOJIOC Aposkai. «OnepaTop, HEMEIIEHHO OTIIPAaBbTE
MalIMHy CKOpo# nomomu. Azpec: miomaab Jxexcon, 421y».

JIuno, coreprnmBiiee npectyienue (I°ve just killed a man), He Bcerjga crmocoOHO KOHTPOJUPOBATH CBOU dMO-
IIUH, TTOIaBUTH B ceOe BOMHEHHE, OBNaieTh CBOUM TrosiocoM (her voice was choked). [ToaToMy mombITKa COBEPIIUTE
3BOHOK B CKOPYIO ITOMOIIL U MOJIbOa o momoniu (she tried to speak; Operator, send an ambulance right away) tpe-
OyIOT OOJIBILIOTO MY)KECTBA U CHJIBI BOJIH.

OIHUM M3 HEOTHEMJIEMBIX KOMIIOHEHTOB BOJIEBOTO aKTa SIBJSIETCSI HACTOHYMBOCTD TP COBEPIICHUU JEHCTBHS.
PenpeseHraHTamMu AaHHOTO (eHOMEHa B aHIVIMMCKOM $3bIKE BBICTYMAIOT TIJIAroil Insist W CYLIECTBUTEIBHOE
insistence, B COCTaBe KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET CEMa BOJCU3bSIBICHHUSI.

PaccMoTpHM, Kakue ONMpe/ieNieHUsI UMEIOT 3TH S3bIKOBBIC ¢IMHUIIBI B TOJIKOBBIX CIOBapsX:

insist (HactamBath) — make a stand on as essential; maintain positively [18, p. 519]; to order or demand
(that something must happen or be done); to declare firmly, especially in the face of doubt or opposition [11, p. 682]/
HACTanBaTh HA 4EM-THO0, YTBEPKAATh YTO-INO0, MTPUKA3BIBATh WM TPEOOBATh, HACTOWYMBO 3aSBIIATH O YEM-THOO
HECMOTpS Ha COMHEHUS;

insistence (HacToiunBocTh) — the act of insisting [Ibidem] / mposiBnenne HacCTOHYUBOCTH.

B xauecTBe HILUTIOCTPATUBHOTO MaTepraia NpOaHATH3UPYEM CIIEAYIOLIHE SI3bIKOBBIC CHUTYAIUH.

1) Ecnu 4enoBek cUMTAaeT YTO-TO CYHIECTBEHHBIM JUIS HErO WJIM JAPYTUX (JIPYyroro), ImoJjiaraer, 4To 3TO Mrpaet
(wu ceIrpaeT) GONBIIYIO PO, SIBISIETCS BaYKHBIM (3[1€Ch: marrying), OH HAaCTauBaeT Ha 3TOM:

Tell her that you insist upon her marrying him [2] / Ckaxu eif, 4To Thl HaCTaHBaelIb HA TOM, YTOOBI OHA BBHIIILIA
3a HEro 3aMyx.

A 15t aTOrO HyXHa BOJst. Hy)Ha 171st TOro, 4To0B! 10Ka3aTh U MOKa3aTh IPOTUBHOI CTOPOHE, YTO OH MpaB, OT-
CTOSITh CBO€ MHEHHE (2 CBOE MHEHHE MMEET U, YTO CaMoe INIaBHOE, MOXET BBICKa3aTh, a TeM 00Jiee OTCTOSTh, TOJIb-
KO CHJIBHBIH Y€JIOBEK, a CHIILHBIA YEIOBEK — 3TO BOJIEBOH UENIOBEK).
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2) HacToW4MBOCTH MOXKET W pa3jipakaTh. BhIBacT, 4elOBEK He XO4ueT HmoauuHAThes Bose apyroro (Philip's
insistence), He JKeNaeT BBIONHATE ero TpeboBanus (should have a doctor):

Leonard Upjohn came to him, while he was making himself a cup of tea in the kitchen, and said that Cronshaw
was complaining of Philip's insistence that he should have a doctor [12] / Jleonapx ATIKOH MPHUIIET K HEMY B TOM
MOMEHT, KOT'/J]a OH TOTOBHJI ce0e 4ail Ha KyxHe, u coobuii: KpoHioy xanyercs Ha To, 4To DU HaCTanBaeT Ha
MPUTJIAlICeHHH Bpaya.

3) HacroiuuBOCTh U yCTpEMIICHHSI HE BCET/a MOTYT JIaTh MOJOXUTEIbHBIA Pe3yNbTaT. DTO KAcaeTcsl TAKHUX SIB-
JICHUIT OKpY’KaloIllei cpe/ibl, KOTOpbIe He MOJBIACTHBI MHAUBHIY (37€Ch — Horoja: rain). Jlaxe eciiv OH HacTanBa-
eT, TpeOyeT oT mpupoab! xopoiiei morofsl (insisted it should be fine), ero xenaHust MOTYT U HE peaU30BaThCS:

The next week it poured again with rain. And this irritated Yvette with strange anger. She had intended it should
be fine. Especially she insisted it should be fine towards the weekend [10, p. 50] / Ha cnenyromieii Henene cHOBa
LIEJ CUIIBHBIH 10K/, YTO BBI3BIBANIO Y MBeTT pazapakenue u rHeB. OHa qymarna, 4yTo noroza Haigagurcs. OcobeH-
HO OHa ObUIa HACTOWYMBO yOEKAEHa, YTO 3TO JOJDKHO NPOU30MTH B BBIXOJHBIE.

AHanu3 s3bIKOBOH (PaKTOJIOTMH MMO3BOJISET CAENATH CleAyIollee 3aKiodeHue. Boxs mpencrasisier coboil yHu-
BEpCaANIbHYIO 110 CBOCH MpUpo/ie Kateropro. M3HayaabHO €10 HAJIENEH KaX /bl 4EIOBEK, OTHAKO OH HE BCEr/a CIIo-
co0eH (0 cBOCH MHUIIMATHBE WM HET) OCYIIECTBUTH BOJIEBOE JIEHCTBHE, €r0 BOJSI MOXKET OBITh OrpaHWYCHA BHEIII-
HUMHU 00CTOsITeNIbCTBAMHU. [ JTaBHOE B 3TOM aKT€ — COOTHOCUTDH LeJb JCUCTBHS C MPUHIUIIAMU U HOPMAaMH JIHYHO-
ctu. [To CTpyKType BONieBOE MOBEICHUE BKIIOYACT B ce0sl HAMEPEHHE COBEPILUTD JCUCTBHE, MOMBITKY €r0 peain3a-
1un. HacToi4IrBOCTS Ke SIBJISETCS COMYTCTBYIOMIUM (PaKTOPOM IMOTyUeHHsI HY)KHOTO pe3yJibTara.

Konnenryanshbie cBsizu kareropuu «BOJISI» pedriekCUpYIOT B SI3bIKOBOM CO3HAHHHM HOCHTEJICH aHIITUICKOTO
SI3bIKa OCHOBHBIE c(epbl OBITHS YeJIOBEKa: ero BHYTPEHHUI MUp, BHEITHUN OOJIMK, TIMYHOCTHBIE KauecTBa, HaMepe-
HUSI, OKPY)KAIOIYI0 €r0 JeUCTBUTENbHOCTD, COUUYM. JlaHHAsT KaTeropust MoOXeT 00bEKTUBHUPOBATHCS TAKUMHU JICK-
ceMaMH, Kak intention, intend, try, attempt, insistence, insist.
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WILL - INTENTION - ATTEMPT: PERSEVERANCE IN SYSTEM
OF LANGUAGE CATEGORIZATION (BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)
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The article is an integrative approach to the language representation of the category “-WILL” in the English language. A volition-
al act involves a number of stages: the intention to perform an act, an attempt to realize this intention, and the perseverance
in achieving the result. This category is explicated by a set of different lexical means that is conditioned by its multi-aspect nature.
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